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Humaneco aŭ neŭtraleco ? 


Helpo al viktimoj 


Neŭtraleco = iluzio 


Precizigo de nia agado 


La nuna stato 


Helpo al viktimoj 

* 

lastaj numeroj <lc* nia gazet o 

informis i>ri la malfeli«*o, tra- 

aiitu aron <la homoj <ni rimarku : 

h ( nnoj) oii Anstrio. Intor ili ankan 

• s amidoanoj, kiuj dum multaj jaroj 

ŭediĉis sin al nia afero kun sln- 

uono kaj sen danko. ĉu ni fermu 

* a okulojn antaŭ cvidenta malfe- 
1 * - 

u, ‘ 0 » c*u iii lasu niajn amikojn 
s °n la (senkosta i sian<» de sim- 


miindi sin, kie do loŭas tiu ĉi es- 
timinda « ankaŭ-samideano » por 
tkribi tion. Xi malionee atenti- 




* Ni iasas la respondon ;il la 
oj! 

iOsprimi sian simpati<m ja estas 
la *ilkara. Xi devas Kaj jM?r 

kinikreta ago, EI tiu ĉi vidpunkto. 
1,1 organizis servon kuii la eelo 
* l(1 Ipi ai tiuj sami<leanoj, kiuj. 
os tas dcvigataj forlasi sian liejnion 

l , 

a J serĉi rifu;2oti en fremdlainlo, 

^eŭtraleco = iluzio 

Ekzistas homoj nature bliii- 
‘ a Ĵ* tamen kapalilaj vidi pli klare 
'idantoj, Kaj ekzistas vidantoj. 
ki uj blinde preterpasas okazajojn. 
la ‘nion koinprenŭnte. Xi n»iriis **i 
k*tero, skrihita <le hone konata 
a, »stria samideano (ni aldonu : 
0,1 sekura pozicio, de aria deveno, 
e nenion riskante) la jenon : 




l‘ro Eapvrunto neniu estas 
,n <tltiberigiia. I i povas tiov 
PUblifci(/i por kc la tuta E&~ 
nto-Movado cksciu tion 
k Q j por ke neniu fnru mal - 
* ,t( htjn paŝojn knj nek tnon- 
kolrktojn nck ŭiiajn aferojn. 
k i U j nepre nntlhclpus al Es- 
Itorunto ett nia regno. Vi tuĵ , 
<t vpn t u j nce h l igu e i ujn pa~ 
iojn. 


Ho pstas ekstrakto el letero 
•'drpfdta ai ĉefo de nia movado. 
ni devas tuŝi sian kapon por de- 


1. Nenialoke oni <iiris, ke nur 
pro E iu estas aŭ estis arestita. 
Senduhe la registaro en la kon- 
cerna laudo konsideras liin ĉiujn 
kiel mondfremdn jn senda nĝeru- 
it.jn kaj lingro-tnaniulojn, sekve 
lasas nin trankvilaj. 

2. Malsaĝa paŝo cstas do h i 
hilpo al riktimoj. Ni deziru al la 

ankaŭ samideano » ke ne- 
niam, neniam li estu devigata al- 
raozpeti, lmmilt' stari antaŭ pordo 
por ricevi eĉ nnr trimonatan rcs 
tailpermeson en alia lando. 

Mathelpi ii l E&peranto on nia 
i egno. 

O sancta simtiiicitas I ĉu ne ma- 
laperis ia Germana Asocio, ĉ*u ne 
foriris al eksterlando esp. entre- 
prenoj, iam tlorintaj en Germanu- 
joV ŝaĵne la skrihinto tlormis 
dum la jaroj 10334938. ĉu ekzis- 
tas ankoraŭ iu grupo, in socleto 
espcrantista en estinta Aŭstrio Y 
Ĉu estas el.de agadi en plej « neŭ- 
trala » formo p<»r Esperanto? ĉu 
oiii [iovas porti nian insignon? 

La fakto estas. ke lingvo kiel 
movado estas praktike malperme- 
sataj. Se necese. ni indikas la 
pruvojn nigre sur blanke. Kaj la 
roiit proreiila neŭtraleeo de tielno- 
mataj Naciaj Societoj ne havas 
seucou uek logikon en tiu kazo. 

Kaj nur spiritaj blinduloj ne- 
nion rimarkas. naive opinias. ke 
ŝanĝante la kanton tit* 1/ESI‘ERO 
en 1 iun de c Germanujo super 
ĉio ». ĉ*io estas en ordo. La ek- 
zemplo de Kolonjo 1933 kaj de la 
sekvintaj jaroj, ŝajne ne estis ri- 
markitaj tle nia bona « ankaŭ- 
samideauo ». 


Precizigo de nia agado 

Nia agado helpi ai ekzilitaji sa- 
inideanoj. restas t*n la limo d<* la 
leĝoj aŭ dekretoj Je i;t koncernaĵ 
ŝtatoj. Neniel ni volas imiti la 
ranon en la fabelo de Lafontaine, 
rilate je ia tutpotenca registaro 
de certa regno. Scd neniu inalhel- 
pos nin, fari tion en liberaj landoj. 
kion diktas sento de immaneco. 

Konkrcte ; Nia agado ctdas hel- 
pi al ekzilitoj t*l niaj vicoj, trovi 
rifuĝejou aŭ ehlig* al ili la nece- 
sajn paŝojn. Nia servo kontakti- 
ĝas kun similaj institucioj. oficiu- 
laj kaj privataj. Jen ĉio. 


La nuna stato 

Jam antuŭe ni povis, sc ne helpi 
entute almenafi efike koiisili al 
amikoj en tia sonespera situacio. 
Kaj por lielpi efektive ui informis 
Adindajn csperantistojn en la li- 
heraj landoj, subteni tiun ĉi aga- 
doii. Xi diru, ke la respondoj estas 
ĝojigaj. Xi precizigu, ke ia kolek- 
tita mono iros sen admiuistraj tlc- 
prenoj al la cclo montrita. la tuta 
laboro precipe la korespondado. 
estas lihervole farata de svisaĵ 
saniideanoj. Kaj eblajn elspezojn 
ili pagt*.s mem, Xi puMikigas nun 
sinsekvt* demandoĵn pri apartaj 
kazoj, Kaĵ ni petas niaju sarni- 
deanojn diskonigi la helix>-pctojn, 
scrĉi cMecon de subteno, Pri la 
pctantoj, la Ifelp-ierro dc f E \ 
informos laŭ demando, Nomojn.ni 
ne puhiikigos pro bona kaŭzo, 

Kaj denove ; 

Vivu la solidarcco esperantista. 

II: J : 



Islando 


Ibink al la aranĝo dc la islanda 
c fl nninistro Sro Ilormann Jonas- 
nia buigara samideauo Ivan 
I. Krestanov sukcesis. jiost res- 
* ar igo de la Esp. Societo en Rcj- 
‘ v Ĵa\ k, ĉirkaŭveturi por la ŝtnta 
S| Po * Ksja » la lutaii iusulegon. 

Ki 


en multaj havenurboj. 
* ir «ladiR kaj pvopagandis, revar- 


I igante malnovajn kaj akirante 

I n °' a Ĵn pionirojn al la Zamtmhofaj 
1( b*aloj. 

,V!l la nordokcidenta urbeto 



^AF.JORDO (Glacin fjordo, 2600 
la 30. Majo « vespere » <en 





°.r> Ĉar tie ĉi nun estas hele 
ci ŭin 24 horoj kiol tagc) okazis 


psp. kunveno. kie ptist unuhora 
alparolo de s-ano Krestanov, la 
Esp. Soeieto estis restarigitn sub 
la nomo « NORDA STELO » kun 
jena estraro : 

Prcz. Ilelgi Ilannesson. instruis- 

to. 

sckr. (indmuiidnr .1. fra Mosdal. 
instruisto, 

kasisto : oskar Jensen, tipogra- 
fo, 

hibliotekistiuti : Halldora Dani- 
valdKdottis 

konsilanto : Hamiibal Valdi- 
marsson, redaktoro. 
kiu enkondukis jam eu 1930 
« Esp. kolonon ». Je la 11-a « ves- 
IK i e » tiniĝis tiu memorinda kun- 
veno kun konuina fotografado, kaj 
)a sekvintajn tagojn Sro Krcsta- 


nov. laŭ invito (le la ĉefpastro 
Sigurdson paroladL germane cn ia 
preĝejo antaŭ 08 gekonflrmantoĵ, 
kaj poste en ia liontemplana sa- 
lono esperante antaŭ pli ol 100 p, 
pri Bulgarujo kun lumbildoj. 
trad. Sro iustr. Hanesson. 

Ankaŭ en la ŝipo « Gudafoss » 
n ia lmlgara samideanŭ propagan* 
dis. kaj uun per aŭtoj kaj ĉevaloj 
li vizitas la intemon de la fajro 
-glacia insulo. esp<*rante restarigi 
la esp. societojn ankaŭ en AKU- 
RHVRI (la dua islanda urbo, 4500 
loĝ) knj aliloke. 

Granda intereso ĉ*ie, Multaj ali- 
ĝis al UEA. 


Esperantista 


Libertempo 



Brunnen, Svislando 


en 


PROGRAMO 

31. -fulio, liimaneo: 

Akcepto de la gastoj 
Brunnen : Interkcnatiĝa 
pero en Kitrsaal. 

1. Aiignsio. Lttndo : 
Svisa nacia solenotago 


2. Aŭgusto, Mardo : 

Post t agm i *za ŝiix»ksk ŭ r < > 
al TellskajMŬle, Fliielen. Rŭ 
tli, Scldllerstein Treili, 
Brunncj). 


3. Aŭgusto, Merkrcdo : 


Tuttaga ekskurso ai Arth- 
(•oldau. Uigi, \ itznau, Brim- 
nen. Tagmanĝo sur la Kigi. 

4. Aŭgusto, Jaftdo : 

Posttagmeza vizito al 
Setnvvz. ( Rumleshjlefarchiv. 
Arkivejo de 1‘Ligo-deklnroi 
kaj al la monafiinejo Ingen- 
bohl. 

Aŭgusto, Vondredo : 


r l uttaga sipfkskurso sur ia lago d« 
ragmanĝo eu Lncerno. 

U. AŭffustOf Sabato : 

Adiaŭa vespero en Kursaal. 



1 1 r l r i 


La Ponto de PDlablo 


la kvar kautonoj ĝis Lucerno. 


7 . Aŭgtisio, I/itaaneo 


I Iejnienveturi 


K 


Esperantista Interhelpo 


I*or la nuna rubriko ni alvokas 
ia samideanojn en landoj akeept- 
antaj ne-poiiUkajn rifugintojn aŭ 
ekzilitojn. Pro bona niotivo ni ne 
konigas nomojn tie-ĉi. Samidean- 
oj povantaj hclpi, interreni. kons- 
ili sin turnu al Esperantista Intcr 
helpo, Palais VVilson, Genĉve. 

Pcto 1 

Eks-aŭstriano, 46-jara, aktive la- 
borinta por la movado, serĉas ri- 
fuĝon cn transmara lando, Aŭs- 
tralio, Novzelando, Ameriko. Per- 
dis oficon pro rasa knŭzo ; ricevas 
regulajn pajierojn. ĉar politike ne 
suspoktita. Koustru-inĝeniero. La- 
boris on gravaj firmoj ploj divcr- 
sfi j , disponas je brilaj atcstoj. 
1 »11111 !i jaroj ŝtata oficisto : studis 
juron : bona organizanto kaj ener- 
gia. Akceptas kion ajn, cstas sa- 
na, encrgia, senfamilia. Bona ka- 
raktero. 


Peto 2 

Hungara ŝtatanino kun knal>o, 
parnlanta krom E-on la gcnn- 
anan, sperta mastrumantino ser- 
ĉjis rifuĝon en lando ne rifuzanta 
viktimoju de mma malioleremo. 
Jmia, sana. laborema kaj mod- 
esta. Fosedas regnlajn (lokument- 
ojn de origiuo, pasporton k. t. p. 
Politike ne-ŝarĝita kaj ne-suspek- 
tita. 

Pcto 3 

Samideano en Vieno, devigata 
forlasi la landon kaj iiosedanta 
ĉlon necesan, ipermeson iustaliĝi 
en transmara lando, pasporton 
k.t.p.) ilcvas dcponi kiel garantion 
la sumon de 720 Dolarojn. La duo- 
non li jain kolektis. Mankas do 320 
dolaroj. Li p«*t;is. ke onl pruntu al 
ii tiun ĉi sumon, pageblan en Ne- 
derlnmlo de kie li forveturos per- 
ŝiiM*. Repago [Miparte kun rentu- 
mo. — Informojn donas la Help- 
servo de UEA. al kiu la [K*tinto 
estas bone konata. 




Centra Oficejo 





Palais Wilson, Geneve, Svislando 
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Instalajoj 

permesantaj krei en koncerno j urbaj instit- 
utoj kuracajn kondiĉojn, simiiigitajn al la 
kondicoj en la monta; altajoj. 

p- 

De Ignaco Moŝcicki 


Referaĵo. prelegita dun konferenco, okazinta 
en la Reĝa Kaitelo en Varsovio la 26-an de 
Januaro 1834. La konferencon partoprenis, liŭ 
invito de ia Prezid.ir.to de PPola Respubliko, 
reprezsntantoj dei’medicina kaj fizika sciencoj. 


Kun permeso de 1’ aŭioro tradukis 
Edvvardo Wisenfeld, L. K. 


Ciuj rajtoj rezervitaj. 


II. 

Kontraŭe, — mi konstatis ankoraŭ en niia laborejo en 
Lvovo 1 , ke rizono en ioin pli trnnnla konrentrajo influas 
je la orjranisnio malulile. Mi tiam faradis ekspenmentojn 
kun silentaj eloktraj malŝargoj en originale granda skalo 
kaj en la eksperimenta salono malgraŭ forta ventolado per 
konvene grandaj instalajoj oni senlis la klaran odoron <le 
ozono. Post tago da Isdmro en I ia alinosfero same mi 
mem, kiel ankaŭ eiuj miaj kvar asistantoj, malssmiĝis je 
suleriga kapdoloro kaj simptomoj deveneniĝo. 

Malgraŭ tia sperto mi deeidis nun provi sur mi mein la 
influon de ozono en rpalgraudaj koncentraĵoj. Sed la 
rezultatoj ne eslis prineipe jili honaj. Pozilive mi ne povis 
rirnarki eĉ en plej malalta grado la sanigan rolon de 
1’ozono, kontraŭe mi povis konstati ke se ia estndo en 
spaco kun konstanta trafluo de pura aero faris agrablan 
i m preson de freŝeco, do en la atmosfero kun aldonita 
ozono aperis certa laceco nerva. 

Ekde tiu tempo konstatiĝis ĉe mi la forta impresn, ke 
ozono, kiel kuracilo estas faktoro tute negativa. 

En la vaslaj medioj de l societo regas tanien opinio 
kontraŭa. Custe aulaŭ nelonge mi ricevis hazarde 
aparateton, kiu devas servi por « refreŝigi la aeron en ln 
ĉamluo », ka j kiu servas por nenio alia ol por produkti 
ozonon, 

Sendepende de sia belforma strukiuio, liu ĉi aparatelo 

— kiun mi j>osle montros — influas je la sano speeisde 
malutde. La formiĝo de Pozono ĉi kaze efekliviĝas helpe 
ila granda nombro da fajreroj de jdi alla tensio eleklra. 
Kaj eslas ja ĝencrale konate (kaj al mi pro mia mull jara 
laboĉado je tiuj temoj, tute precize) ke ĉiuj elektraj mal- 
ŝargoj, eĉ la t.n. silentaj malŝargbj — produktas sarn- 
tempe kun la ozono ankaŭ relative gramlan kvanton 
da nitrosilo. 

Kaj la veneniirado per nitrosiloj nitroirenaj uksidaĵoj) 
estas karakteriza jicr tio, ke ĉi aperajo estas « adicia », 
sumiĝanta ; tio signifas, ke la influo de nitrosiloj eĉ en 
plej malgrandaj koneenl raĵoj laŭgrade sumiĝas kaj 
kompletiĝas, ĝis flne kaŭzas treege molulilajn veneniĝojn. 

Tiel do ankaŭ ĉi tiu aparateto, kiu miaojdnie 
produktas alinenaŭ senrele ozmion, kreas samtempe en 
la atmosfero de la ĉambro certajn kvantojn da nitrosilo 
kaj tiamaniere finrezulle ne suldenas, sed delruas la sanon 
de l'homoj. 

Post klarigo al si kaj konstato de la indiferenta, kaj 
eble eĉ negativa rulo de rozono en la atmosfero venis 
la vico por okupiĝi pfi la rolo de iTrnlumigado de Paero. 
Jam tiarn mi estis konvinkita, ke tio ĉi estas la pleĵ 
grava faktoro de reksperimenlataj esjdnmj. ke la kuraca 
influo de pura, jonigita aero estas grava, 

I)e sinjoro D-ro L. Wasilewski, mia eks-asistanLo kaj 
nuna docento de La varsovia politekniko kaj unu el !a 
ĉeflaborantoj en la Ĥemia Esplor-instituto en V arsovio, 
kiu je mia deziro partoprenis en la nun priparolataj 
esploroj mi eksciis pri nova eleklra. lamjto de rilrmo 
« Osram », nom aia « Solarka ». Tiu ĉi lampo — sindle al 
kutima lampo enhavas volframan fadenon. Krome 
tamrn ĉi lin lampo posedas elektrodojn, inter kiuj form- 
iĝas eiektra arko en atmosfero de hidrarga vaporo. Tiucele 
la vitra lamp-ampoio posedas absolutan gas-malplenajon : 
pli granda guto hidrarga, troviĝanla interne de la lampo 

— precipe post la varmigo de rintemo per ardnnta 
volframo — plenigas la ampolon per sia vaporo. F’n t iaj 
kondiĉoj la elektra arko ellasas grandan nombron <ia 
ultraviolaj radioj, simile al tio, kiel okazas en simplaj 
kvarc-lamjtoj, nur kun tiu diferem o ke la spektro de 
l'muilongaj ondoj estas iom j»li mallonga ol tiu de 
kvarclampo. Evidente parto da jtlej mallongaj ondoj 
eslas pli forte absorbata de liu speciala vilro. ol de la 
kvarclampa kvarco. 


Tian ĝusl.e lanipon oni komence lokigis en la kabineto, 
servinta por la priparolataj eksperimentadoĵ. Tiu ĉi 
Iumpo estis liksita senpere sub la plafono kun reflektilo. 
direktita sur la skrib-tablon, ĉe kiu mi laboras. 

I.a kondiĉoj tamen de tiu ĉi eksperimento eslis Ire 
malliouaj. I,a per<ono, kiu laboris ĉe tin tablo eslis vnJ,- 
met.it a je I varmego de ITongaj Uim-ondoj ; la ultraviolaj 
radioj atakadis samtempe la tutan nudan haŭton de 
I kajtu ka j nuko. La surfaco de 1'skribotablo estis lumigata 
jier intensa, blindiganta la okulojn lumo. Kn tiu situaeio 
devis kaj la okuloj kaj la haŭto esli ŝirmataj sperial- 
inaniere, kio siaflnnke malebligadis labori. 

■ • i J 

Kslis do necese trovi alion, malpli embarasigan kaj jdi 
praktikan solvon. 

Tiam mi venis al la konkludo, ke tia solvo estus ebla, 
se oni dispersigus la ellason <le LTnnllong-ondoj de la lampo 
sur la tutan ĉambron, per kio foriĝus la neceseco de iaj 
ajn specinlaj ŝirmadoĵ por la kapo kaj okuloj de Tpersonoj 
estantaj en la ĉambro. 

La plenumo de tiu ideo estis realigita jenmaniere : 
la fonto de Kellasoj de maliongaj ondoj estis direktita 
j*ei‘ konvena refleklilo sur grandan meLalau ekranon, 
speciale preparitan por elvoki rcflekLigojn de ultra-vioiaj 
forte dispersigilaj radioj, Restis nur trovi tian metalon, 
kiu ne reagus je atmosferaj influoj, kiel oksidiĝo k.s, . 
kaj kiu krom 1 io dum la reflektado de Vultra-violaj radioj 
absorbadus tiujn minimume. 

Tiujn ĉi esplorojn kaj vicon da elmezuradoj de diversaj 
melaloj plenumis D-ro Wasilewski kunlabore dt i Inĝ. 
Z. Zaleski kaj konslatiĝis, ke por la priparolnta celo pleje 
konvena metalo estas ĥromo (Cr.) 1 . 

La kvalitoj de ĥroma ŝtalo estas al ĉiuj konataj ; ĝia 
rezistemo je atmosferaj iulluoj kaj ĥemiaj faktoroj (kiel 
ekz. rezistemo je influoj de fruktaj acidoj) kaŭzis, ke oni 
%asir nj.lika- la ftromnn ŝtalon por fabrikado de tranĉiloj, 
speguletoj k.t.j». Pura ĥromo posedas tiujn bonkvalitojn 
ankoraŭ pi i altgrade. Krome estis pruvile ke ĝuste la 
surfaco de ĥromo absorbas relative nerimarkeblajn 
kvantojn da ultra-violaj radioj. 

1’iel do la ekrano por la priparolata celo eslis preparita 
el maldikaj platoj latunaj, kiessurfaco j»ost dispizigo — 


... 


Lvolo — pole Lwow, elparolata Lvuv. E.\V 


elektrolize kovrita per hromo. Kaj la reflektilo, 
servanla j>or direkti la mallongajn ondojn mji* la ekranon, 
eslis preparita el latuua lado, bavanta spegulan kaj 
ĥrornigitan surfacon. Fine kiel fonto de ultra-violaj radioj 
servis simpla kvarc-Iampo. 

Tiel do eslis kreita aparataro, sufiĉe simpla, lumiganla 
per ultra-violaj radioj la tutan almosferon de I salono 
en maniero pera kaj tre dispersigita. 

Efektive, tiu dispersigita lumo montriĝis tiel sublila, 
ke la brulumado de l vizaĝ-haŭto okazadis malrapide, ne 
elvokante iaju uegalivaju aŭ eĉ suferigajn sekvojn, kaj 
ĉiuj laboroj en tiu ĉi salono ]>ovis nun okazadi normale 
t.e. sen la bezono apliki iajn ajn ŝirm-kovraĵojn. 

Tamen baldaŭ aperis ankoraŭ unu komplikaĵo, kiu 
postulis kontraŭ-agon, nome la produktiĝado de suliĉe 
granda kvanto <ia ozono en la kvarc-lampo. I .ĉ la antaŭe 
priparolita freŝigo de la atnmsfrro helpe de konstanta 
eukonduko de pura aero, en kvanto ile ĉirkaŭ 500 in 3 

tJmii lnirn. ne jiMvis suliĉt* (lisdcusigi la knnrrnl rajoii de la 

formiĝant.a lie ozono. Sed post nelonge troviĝis bona, ĉar 
simpla, senkomplika solvo. 

Kvideut iĝis lumit', ke suliĉas konstanta eljuimpado dc 
1’aero, ĉirkaŭanta senpere la facetojn de la kvarc-lampo, 
pere de enspirilo fExhaustor). Tiel do ankaŭ ĉe la nuna 
cirkonstanco pruviĝis eksperimente la sujin/ti j>ri la loko 
de l kreiĝo de 1’ozono dum la agado de kvarr-lamjm. 
Senpere sur la eksteraj facetoj de i kvarco ekzistas evi- 
dcnle speciala j kondiĉoj por ozon-formiĝo ; unuflanke 
ni huvas aferon ĉi lie kun pli alta energio tie I radioj, kaj 
aliflanke sur la eksteraj fareloj de Kkvareo, ktnisekvence 
ne absorb-ekzisto la oksigeno tle Kaerit Iroviĝas en eertu 
plidenseco, ĝuste tiel, k vazaŭ ĝi estus sub j>li granda 
prerno. 

Kaj rni havas la irnpreson, ke oni povus ankaŭ atirimede 
forigi la priparolatau inalfacilaĵon, ligitan kun la formiĝo 
de ozono, kaj nome ekzemple per kovro de Kekstera 
faceto de Kkvarco jier tre maldika tavolo de konvena 
substanco, absorbanta malgramlgrade la ultra-violajn 
radiojn. Siinilr ankaŭ la hidrargaj lampoj, fabrikataj el 
<peciala vitro, kvankam tralasas ekst‘eren mallonga jn 
ondojn, tamen ne kapablas jam produkti ozonon. 

Tiel do rapide eslis forigita la lasta komplikajo kaj 

ii u n la l u I a inst a la jo funkr iis seurif u‘o<V ka j t ut t* kon l'ni-m<* 

al la antaŭplanita celo. 

La rezultatoj th* iniaj t*k>jH*rirtl6ntoj montriĝis ĉiurilate 
pozitivaj, kaj donanle en la urbo, t.e. en la loko de l'tut- 
taga laboro kaj -de multnombraj konferencoj kvazaŭ 
reprodukton de natura, montara aero kun ĉiuj, delonge 
konataj sanigaj aktivoj post ulis neuian ĝenori aŭ limigon 
de hornaj funkcioj. 

Printempe tlo en la jaro 1933 mi konsideris ruinju 
eksperiinenlojn, lute por (izikisto linitaj kaj opiniis kt* la 
eksjirriment-tlamigtj aparlenas al la kurucislu mondo, kiu 
sola povas konstati la valoron de tiu kuraciio por homoj 


laborantaj intense, aŭ devigataj restadi ekskluzive er 
kondiĉoj urbaj. - | 

En tiu ĝuste tempo nii ricevis de Kkolonelo D-ro Drat 
jurnalist ajn materialojn, koncernanlajn eksr>erimeiitojn 
faratajn en Germanujo kun unusignaj jonoj. Mi opiniie 
ke eslos konvene, se je la lino de mia mallonga ĉi referaj' 
mi prezentos iom da informoj pri aliaj laboroj sur la sanu 
kampo, kvankam IraktaLaj tute alie kaj de iom alia vid* 



1 Por «»vili miskomjirenojn mi permesas al mi uzi la formon 
llromo anst. Kromo. Precipe tiu neceseeo evidentiĝas en la 
plua teksto. - E. W. 


Do jen krom la tre riĉan literaturon en germaua lingvo- 

i * * 

hgitan kun la priparoluta temo, rni povas mencii li 
perfektan refefajon de l pola profesoro D-ro L. Korczyn 
ski, publikigitan en la Koznanja « Nowiny Lekarskie * 
(Medicinaj Novajoj) de IT-a de septembro 1933-a s.t 
« La biodinamiko de 1'jonoj kaj <le 1’elektraj atmosfer- 
ŝargoj ». 

La artikolo referas en klara kaj preciza maniero kia 
metode diversaj kuracistoj aplikadas jonigitan aeron, tiel 
ke ne ekzistas bezouo ripeti liujn informojn ; seji ĉeoka/T 
mi deziras akiont kelkajn rimarkojn ligitajn kun la antaiH 
de mi priparolita temo. 

La tasko de Lde mi prezentitaj esploroj konsisth 
en artilika rekreo de kondiĉoj, alproksimigitaj kiel j>lej 
ebie ai la kondiĉoj, ekzistantaj en la naturo, nome en b' 
montaroj, kun Speeiata priknnsidero de liuj karakterizaj 
cirkonstancoj, kiuj evidente posedas bonkvalitan, pozit- 
ivan signifon por la tioma sano kaj kun zorga forigo df 
ĉiuj faktoroj, kiŭj povus dum j>ii longa agado reziiltiiri 
nialutilajn komplikajojn. l-',stis la celo reagi tiel trankvilf 
kaj tiel rnodere, kiel tio ĝuste okazas en la naturaj kond- 
iĉoj, en la montaroj. Dume ia esploroj de Laliuloj, pri 
kiuj c<las j>arolite en la menciitaj publikaĵoj, utiligas trf 
radikalajn metodojn kaj agadojn, celante rezultigi 
preskaŭ tujan eflkon. j 

La principa diferenco konsistas en tio, ke dum en la 
montara aero ni havas jonojn diversnomajn, l.e, jonojn 
pozitivajn j»lu>ajn kaj jonojn negativajn (minusajn)J 
kaj ilia koncentraĵo en unu cm 3 tla aero egalas al ĉirkafi 
kelkmil en la eksperimentoj de 1' «Instituto por iiziko* 
medieinaj esploroj » en Frankfurto apud Majno eslir 
aptikitaj jonoj uuupolusaj en koncentriĝo atinganU 
kclkajn milionojn da negativaj (minusaj) jonoj en unu cnr' 
de aero. 

Kaj — la fraiikfurla j mflodoj de produktado de jonojfj 
buziĝas sur la elfluo de elektronoj el ardanta stangeto 
td pura magnezo (magnezia oksido) k;ij evitas la sanv 
tempan produktiĝon de tre malutilaj kaj venenaj nitro- 
silnj. Sed jen du moskvaj kuracistoj : Zvonnickij kaj 
Obrossov referas en la « Zeitschrift fŭr die gesamtt’ 
phvsikalische Therapie » kaj eĉ ankoraŭ en la kajero <K 

aprilo 1933 pri sia nietodo de prodnktado de jonoj unu* 

* 

nomaj pere de indukta maŝiiin. Kaj kvankum la jiluaj 
esploroj kaj eksperimentoj faritaj sur be&toj (sur musoj) 
evidentigis relative forte venennjn kvalitojn <te la tiel* 
preparifca atmosfero (la morto <le Kmuso okazis post 
tri horoj), tamen-bazante sin sur analizoj de ĥemiistoj- 
evidentigintaj ne malutile malgrandan koncentriĝofi 
de 1’ nitrosilo (nome 8 mg. en 1 m 3 da aero), oni daŭrigb 
faradi tiujn eksperimentojn kun homoj. 

Mi devas konfesi ke mi ne esperas efektive pozitivajn 
rezultatojn de aplikado de tiaj brutaj metodoj kaj 
ekspciinicntoj rilate al la homa organismo. Kiel nalur- 
sciencislo mi havas la imj>reson, ke la eksterordinarf 
komplikiia orgnnismo homa ne loleras tro radikalajn 
kuracilojn. La ekvilibreco de 1’muHaj faktoroj, funkciant- 
aj cn la organismo ne devas esti maltrankviligita. 

Sc ni havus la eblon ekkoni tute objektive, precizf 
kaj ĉiuflanke la influon de ĉiu kuracilo — - kaj tion ne nuf 

4 

en la momento, kiam oni ĝin aplikas, sed ankaŭ dum ĝiaj 
postaj konsek vcncoj, — do certe la kuracistoj deviK 
senhezite 1‘origi grandan procenton de !a tiom diversaj 

nuntempe aplikataj kuraciloj. I 

Mcditiuite pri la publikigitaj rezultoj de fŭksperiment.oj 
dc la gcrmamij kuracisl oj cn 1 ■'raukfurto oni venas nerifut' 
eblc ai la konkludo ke la rolo de 1 negativaj (minusaj 
jonoj posedas specialan rolon kuracau. kiu mm ankoratt 
ne povas esti dirata | >r i la pozitivaj jonoj de elektn* 
ŝargo. Tiu ĉi fakto estas facile utilegebia ĉe mia joniga 

■i 

instalaĵo. Por certigi al si la plimultecon de la negalivaj 
jonoj en la atmosfero, sufiĉas reteni konstante suf 
uegativa potencialo mctalan ckranon, dispersigantan ls 
ultravioiajn radiojn j>er reflekto. Car la pleju produktiĝ r fi 
de jonoj okazas en h> spaco mter la lum-fonto kaj D 
ekrano, gTanda parto da pozitivaj jonoj, altirata de ln 
negative ŝargita ekrano, estos devigita sin malŝargi 

i 

Kaj la grantiecon dc rplimulteco tlc 1'negaLivaj jonoj on 1 
povas tie reguligi per la sdteco de rpotencialo de la nega' 
tiye polarizita ekranu. 

# 

Antaŭ ol mi transiros al pli detala priparolo de miaj 
instalajoj kaj aparataro, kiujn mi poste luivos la eblofi 
niontri funkciantajn sur la modelo en ĉi kastelo ui deva* 

diri, ke rnia verko, se eĉ poste estos eldonanta pliej bonaji' 

» 1 

rezultatojn, ne kapablos elvoki konkurencon kun niaj 
niontaraj sanatorioj. Rekrei en la urbo la belegecon de 1 d 
naturo en ia moutoj estas neeble, kaj jam tial neniĉ 
kapablas anstataŭi ĝian potencan influon je la spirit^ 
stato de la homo, je lia ĝojo dc la vivo. 

(Daŭrigo sekvos) 
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Lc cigana lingvo 


pro izoliH-o. I«t ciganoj estas so- 
cieniaj homoj : nur malofte oni 
renkoiitas eigannn sen akompa- 
imlo ; restante soleea li fariĉas 


Nnn estas facile sekvi la vojon 

( ie la cigana migrado tra la lan- 

rtoj f ĉar ili <*l la lingroj tle eiuj 

popoioj kiui kiuj ili interkontak- 

ti*rls. prenis vortojn, konformi- 

Kente ilin al la propra gramatiko 

kaj lango. Dum la deka jarcento 

■ 

ili aperis en Antaŭa Azio, kaj la 
'ojon montras al ni kurdaj, ar- 


"tenaj kaj turkaj vortoj. ĉirkaft 
^tnn 1300 ili venis en Oreklaudon. 
kip la vortrikolto estis preeipe 
8nipleksa. El Greklando migris 
Parto de ei popolo tra Sirlo. Egip- 
tio, Norda Afriko jiis Ilispanio, 
l>ri kio atestas kelkaj arabaj vor- 
l °j- Oreklando restis longtempe 
(, igana centro, kaj el tiu lando ili 
dismigris okupante ia tutan Ilal- 
kanan duoninsuton. En 1-417 ili 
aperis en Hungario. suda Oerma- 

1J io kaj SvivSlando kaj atiugis en 
Italion kaj Franclon; 14-47 
iii grandare eumigris Ilispaniou. 
<-ie ili kondutis same strange kiel 
;( nkoraŭ. estante malpuraj, ĉifotie 
'estltaj kaj vivtenante sin per 
^teletoj, trompoj, almozpetado, 
nfigurado, muzikado, kaldronfli- 
kado k. s. Pro tio la registaroj 
provis seniĝi de ili. unue per leĝoj 
kaj malpermesoj, poste por per- 
^kntado kaj k ruela j punoj — ta- 


nten <*io esti.s sensukcesa, En la 
komenco de la 17-a ĵarcento cmi 
( ‘kprovis civilizi kaj loksidigi ilin 
dniie en Anglio, Hispanio, Aŭstrio, 
kaj poste, ĝis ht nimu tempc». en 
hreskaŭ ĉiuj ŝtatoj, sed ĉie estis 


kaj estas la rezulto kvazaŭ nula. 
«ur en Rumanio troviĝas vere 
hejmohavaj — sed degeneritaj — 

m 

f 'iganoj. iiumanio estas ja la umi- 
0'mpa komenceĵo <le preskaŭ ĉiuj 
vigauaj migrofluoĵ, kaj rumanaj, 
«erbaj. hungaraj, polaj, rusaj, 
,( ‘baj, germanaj, svedaj, francaj 

kaj anglaj vortoĵ en ilia lingvo 

* 

hitlikas la direktojn de ilia disvas- 
ligado. La ciganoj malamas la 
a kvon kaj la marvojaĝon al ! T so- 
U(l , Meksikio. Rrazilio, Aŭstralio 


’ii riskas nur, ĉar 
il grable pro la tiea 


tie ili vivas 
libereco. 


Kvankam ja la ciganoj eerpis 
vortojn el tiom multe da lingvoj, 
tamen la gramatiko, sintakso kaj 
vortfarado ne estas influitaj per 
tio, ĉiti fremda vorto rieevis eigfi- 
nan aspektou. Kelkaĵ listoj al ni 
montru. kiel ta ciganoj pruntis 
vortojn el aliaj lingvoj : 


sanskrile 



anguŝtha 

(dikfingro) 

anguŝto 

fingro 

hhftra 

phftro 

ŝarĝo 

ea 

A 

ga 

iru 

kada 

kana 

kia m 

kftŝtlm 

kaŝt 

ligno 

*aĝg 

laĝav 

honti 

(jrekj 

drŭmoA 

<1 roin 

vojo 

kdkkaLn 

pftpia 

kokalos 

osto 

(anast ) 

papin 

ansero 

pftgos 

pftgo 

glacio 

sa pft Cil 

sapunis 

sapo 

sfvra 

sviri 

mnrtolo 

7i unuare 

darazs 

dar&ĵa 

vespo 

telhd 

felhos 

nubo 

hegedŭ 

hegedflva 

violono 

hegy 

hedjo 

monto 

igen 

igen 

.tre 

macska 

maĉka 

kato 

ukraine 

bŭra 

bura 

ŝtormo 

dŭmate 

dumiskĉrav 

pensi 

ĥmftra 

iimura 

nubo 

jizdete 

izdinar 

veturi 

krelft 

kridlos 

ijugilo 

ŝumite 

ŝumiskĉrar 

brui 


Iun skribitan literaturon ja ĉi 
analfabeta popolo ne povas pose- 
tli. st*d riĉa estas la trezoro da 
fabeloj kaj kantoj, kiuj estas ra- 
kontataj aŭ kantataj kiel antaŭ 
jarceutoj aukoraŭ nun ĉe la bi- 
vaka fajro. Rakontojn pri herooj 
aŭ pri historiaj okazoj ili ne ko- 
nas, ĉa r mankns al ili ĉiu kom- 
preno pri tradlcio kaj ĉar ilia 
vigla fantazio baldaŭ faras el 
ĉiu travivaĵo fabelon. Estas du 
teiuoj, kiuj troviĝas en preskafi 
ĉiuj rakoiitoj: amsopiro kaj timo 


malfeliĉa kaj malsana. La ĉefa 
temo en la kantoj ankaŭ c*stas la 


amo. ofte 

lli estas 

ne tre decaj, 

pleje sen 

zorga konsidero pri ri- 

mo kaj versa tempo, sed ĉion 

kompensas 

la neimiteble verva 

kantmaniero. Kiel 

ekzemplo sek- 

vos kanto 

de la 

ĉehe-sudgerma- 

naj ciganoj eu pura cigana ling- 

vo: 



armene 


■ 

arĉiĉ 

arĉiĉ 

plumbo 

dĉdŭm 

dud um 

kukurbo 

hor 

ĥor 

profunda 

koĉftk 

koĉak 

butono 

patvĉl 

i;ativalo 

kredanta 

(bonori) 



tatine 



cervus 

servo 

cervo 

fenestra 

finetra 

fenestro 

iste 

isto 

la sama 

la (n) terna 

laterna 

lanterno 

mons 

raontos 

jnonto 

rota 

rot 

rado 


ĉehe 

ĉas 

ĉa sos 

tempo 

krejĉi 

krajĉiris 

tajloro 

osel 

oslos 

azeno 

piju 

pijav 

mi trinkas 

lM>i»el 

popelos 

eindro 

starost’ 

starosta 

zorgo 

ffermanc 

Feld 

felda 

kampo 

helfen 

lielferav 

helpi 

Knospe 

knospi 

burĝono 

Schuster 

ŝustari 

ftnisto 

Stube 

ŝtuba 

ĉanihro 

Wiese 

viza 

herliejo 


Kaua nane romni lftĉi 
Ia* pre late ĉupni ĉŭĉi. 

Joj baŝola Itar ĝuklori, 

Ihlro lake hi mujori. 

Kon la vrasin ĉinela 
Duj khdre mol pijela. 

S<* via edzino ne estas l>ona 
prenu por ŝi taŭgan vipon : 
tiam ŝi bojos kiel hundinĵo 
ĉar granda estas ŝia buŝinjo. 
Kiu sian dorsou batos 
du kruĉoĵn da vino trinkos. 



novajn 

I-a tuta Esperanto, gramatiko 
Por progresintoj, gvidilo por kurs- 
( * sl roj, de Henrik Seppik; eldone.io 
( lt* Literatura Mondo, Budapest. 
™iu lernolibro instruns la kursa- 
1 1 0 j n paroli kaj alkutimi la iing- 
v °n, ĝi enkondukas ĉiun seriozan 
Nf udanton en la detalojn de la 
^speranta gramatiko, sen ke ĝi 
ber tio fariĝu tro scienca aŭ tro 
s °ka. Esperantisto, kiu atente stu- i 
n* s ĉi tiun libron, jam povas sen- 
hialhelpe transiri al la studado de 
* Plena Gramatiko de Eaper- 
•iiito verkita de K. Kalocsay 
^ a Ĵ G. Waringhien. La libro de 
® p Ppik estas tiel flue elegante 
s krildta, ke oni plezure ĝin legas 
kit*l romanon. Ĝi ankaŭ povas 
s ° r vi kiel konstanta informilo en 
kazoj, ĉar per tre praktika 
khiekso oni tuj trovas la dezi- 
lta n klarigon. Entute bonega li- 
)r °* kiu ornamu la skribotablon 
! ' iu serioza Esperantisto. 


La blanka nialsano, triakta dra- 
ŭl ° ei1 14 hildoj, de Karei ( apek, 
hi ĈeRa lingAo tradukis Th. 
eldonita de Moraviaj Es- 

Peranto-Pioniroj en Olomouc. — 


verkojn 

t ini el la karakterizaj signoj de 

la postmilita homaro estas, ke ĝi 

forlasas tion, kion oni kelkloke 

preskaŭ malŝate nomas hurna- 

neco. En certaj landoj ne la ho- 

mo, sed ia klaso, Ŝtato, popolo afi 

raso c*stas la portanto de ĉiuj 

rajtoj kaj de la unusola objekto 

de estimo. Nenio estas super ĝi. 

kio morale limigus ĝin en ĝiaj 

volo kaj rajtoj. l,a imlividuo kun 

sia libera spirito kaj konscienco 

estas lizikt* kaj umrale nepre sub- 

igita al la tiel nomata kolektiva 

reĝimo, kiu esenee tamen estas 

pure aŭtokratla kaj perforte al 

trudita. — Ĝuste tiu ĉi konflikto 

■ 

en sia tragika aktualeco instigis 
la aŭtoron skribi la « Blankan 
Malsanon ». La tuta dramo estas 
plena de vivo, kaj rapide, pres- 
kaŭ kalejdoskope, preterpasas la 
diversaj bildoj, tiel, ke la inte- 
reso de la Leganto restas ĝis la 
lasta sceno. — La traduko estas 
hona. Kelkaj malgiataĵoj estos 
faeile forigeblaj en nova eldono. 
Ou la neologismo « darfl > vere 
ne estis eritinda? 


Vivo de /amenhof, de Edtnomi 
Privat, eldonis Tlie Esperanto 
Publisiiing Co. Ltd., Heronsgate, 
Rickmansworth lAuglujo). Dua, 
ilustrita eldono de la fame ko- 
nata libro. Prezo : bindita 3 ŝ 
(> p ; afranko 4 p ; broŝurita 2 ŝ 
<» p; afranko 3 p. Aĉetebla ĉe 
ĉiu Esperantista librovendejo. — 
Spt*ciala rekomendo de ĉi tiu ĉiu- 
rilate altvalora libro estus super- 
flua. 


Arĝenta Duo|M), jubilea llbro 
pri Julio Baghy kaj Kolomano 
Kalocsa.v. dua volumo. eldonis Li- 
teratura Mondo. Budapest. — La 
unua volumo, aperinta en prin- ; 
tempo !)37. ĉefe priskribis ia vi- 
von kaj la laboradon de la du 
famaj jubileantoj. dum la nova 
volumo enliavae selektou el la 
verkoĵ de ambaŭ eminentiiloĵ. ĉiu 
Esperantisto ja konas, almenaŭ 
parte, la literaturajr perlojn de 
Baghy kaj Kalocsay kaj certe 
ankaŭ ĝoj<* havigos al si la duan 
volumon por kompletlgt sian bi- 
bliotekon. 


Ilustrita lA*rnolihro de Esper- 
anto por praktlka komenca kur- 
so, de Delti Dalmaŭ, L. K., nova 
eldono. — Jes, certe, ree nova 
lernolibro, sed efektive tre utila 


La situo de la cigauoj en Bri- 
tio estas iom aparta, ĉar la ekde 
1870 funkcianta devigo al lcrn<\jo 

kaŭzis ]>li kaj pli vastan uzon 
<U* la angla lingvo. Eii la sekvon- 
ta strofo el brit-cigana kanto es- 
las nm* la kursirt presitaj vnrtoj 
de cigana deveno: 

I will chore a heti gry 
And so we shall Jel cappi ! 

K ek ko, tn iro m u rx h i peti , 

For so vou wouid be stardo. 

Mi volas ŝteli ĉevaleton 
kaj per ĝi gajni riĉaĵon ! 

Ne faru tion, mia ciganbubo, 
ĉar pro tio vi estus kaptota. 


Ankaŭ en aliaj ŝtatoj ne man- 
kas provoj doni al ciganaj infa- 
noj lerneĵan iiistruon kaj eĉ cigan- 
lingvaj gazetoj aperadas en kel- 
kaj lokoj, ekz. « Olasul Romilor > 
(La voĉo de la ciganoj) en Bu- 
kureŝto (Runianio), «RomŬno Lil> 
n.Cigana Libro) eu Beogrado iJu- 
goslavio) kaj precipe en Rusio: 
« Nĉvo Ĝiiiien » llift nova Ling- 
vo). « Nĉvo Drom > (La nova 
Vojo), « Bftti » (Laboro) kaj « Ro- 
mftni Zorja > (CJigana Mateno). 
•Ja eĉ la eklezioj interesas sin pri 


hi ciganoĵ kaj provas klarigi al 
ili la kristanismon per tradukoj 
de partoj el la Blblio. Tiaĵ tra- 
dukoj ekzistas ekz. en la dialektoĵ 
d<* la ciganoj en Hispanio, Bulga- 
rio kaj suda Germanio. La eble 
sola eigaudevena verkisto .Taija 
Sattler tradukia 1930 la evange- 
lion lafl Jobano : « O Vojako- 
hiro katar <> Jesuskasko Christus- 
kasko banasgimmo ii Johannes- 
tar », kaj en 1933 aperis por Ia 
latvaj ciganoĵ « Evangeliben ma- 


ro raskiro Jisusko Ilristoskiro 
Joannostir ĉhindlo ». 


S<*<1 nur parteto de la cigana 
popolo povas esti leganta ĉi li- 
brojn kaj gazetojn, nur tiuj ciga- 
noj. kiuj ĉesis Ia migradon kaj 
havas danraii loĝlokon ĉe la rando 
<le la urbegoj. Ili estas malesti 
mataj <le siaj nomadaj fratoj, 
kiuj ne rekonas ilin esti plu ci- 
ganoj. Cigano estas vagulo, pri- 
mitivulo indiferenta pri la civilizo 


kaj bonvena helpUo de ĉiu serio- 
za instruisto. La « Instrukcio por 
la profesoro » bone klarigas la 
aplikon de tiu libro. Do, Esper- 
antaj instndstoj, aĉetu la lerno- 
libron, la prezo estas malalta : 
1 ekzemplero kostas 1 angl. ŝilin- 
gon, 3u ekzempleroj kostas 1 L. 


Terminarov hortikultura ses- 
liugva, de Paul Neergaard, el- 
donis Sennaeieca Asoeio Tut- 
monda, Paris. — La unua parto, 
Esperanta Angla, estus aranĝita 
laŭ-teme kaj priskribas la fakojn 
<ie la hortikulturo kaj la proce- 
dojn de la diversaj laboroj en 
la ĝardeno. — En la dua parto 
de la libro troviĝas la fukvortoj 
<le la hortikulturo (kial ne ĝar- 
denkulturo ?), alfabete ordigitaj 
laŭ la lingvoj angla, dana, sveda, 
germana kaj franca. — La libro 
ŝajnas esti tre interesa por Ĉiu 
ĝardenkulturisto, kiu samtempe 
« kulturas > Esperanton. 


Esperauto Bfblioteko <h* la el- 

donejo J. Muusses en Purmerend 
(Nederlando). N-<>j 14-15 1 a pro- 
plemo de lingvo intemacia, serio 
de ra<lio-j>relegoj, de D-ro Bjdrn 
Collinder. — N-o 16 Kozinjo, el 
la hungara originalo de Gyula 
rdrok tra<lukis K. Kalocsay. — 



kun lernejoj, libroj. gazetoj; li 
nur emas al libero kaj vagado — 
eterne li restos cigano. 

Ĉar estas jam kutimo en nia 
gazeto fini ĉispecajn artikolojn 
per citn de la biblia verso Joha- 
no 3.16, — pro la facile por ĉiu 
havigebla kompara teksto — 
ankaŭ ĉifoje sekvu tia citaĵo. La 
ortografio estas laŭesperanta, an- 
kaŭ la akcento restas sur la an- 
tafilasta silaho. La tegmenteto 
super vokaloj (e> signifas longmi 
prononcon. 

Clffana. Ĉeĥoslovakio kaj Oerinanin. 

Gade gamelas <> Devel i luma, 
hoj heske ĉaĉe ĉftves <Ins, hoj 
savori, savi baĉen ando les, te na 
iiasaiven, haven mindig o eregeŝo 
trajo Cavel le. 

Esperanto. 

ĉar Dio tiel amla la mondon, ke 
li donis sian solenaskitan Filon, 
por ke ĉiu, kiu kredas pri li. ne 
pereu, se<l havu eternan vivon. 


Voĉoj de Fpasinto 

kiel 

Spegulo de Tnuntempo 

El ĉio Otŭ devan konkludi, ke 1a 
*tato ... estrn nenio aparta, aŭ 
io ekzisfanta, por si mem, sed ko 
<}i estas nur la rinicdo por pti atta 
[eeto, de la eterne sametjnh ■ pro- 
(fresanta formiĝo de Vpurn hutna- 
neco. 

Fichte : Paroladoj al Ja 
Oermanu vaeio 1808. 

\ ck la perforto de la brakoĵ, 
ne.k la supereco de ta armitoj. *< </ 
ntir ta forto <h Vsentimento ffajnas 
la venkon . 

* 

Kiu intrr ni estuft tioni senĝena. 
ke ti roluti <h.'-i(ti. kio estas ta ĝus- 
ta vojo. ? Tolero krcos estimon, per- 
sekuto mir malestimon por ili. 

Frederiko II : Princa spcgulo. 

* 

* Hcic estas atni sian patrola ndmi 
kaj fari ĉion .por f/i. sed pli belc 
estas tatnen, mutte pli bele, cs t i 
hotno kaj rmpekti eion hotnaran 
pli alte ot la patrievan. 

Laffarŭe. 

* 

Aeniu idcufisnic pensantu hotno 
malkonsentas pri tio, ke la spirito 
poras kaj dcras revki la nson. 

Laijarde , 

* 

La pcrsisto, p<r kiu oni disdh 
rus, kc la judoj <’stas Ifi ptcj dan- 
tferaj malamikoj <fc I patrolando 
... metnorigis a I mi ht njon 
<fc riro, kiu rofas tnontri sian kit- 
raffon ĵe sranno da tnusoj, nc ku- 
raffantc ataki ta rabbestojn lin 
eirkananta jn. 

Uismarck : 1893. 

* 

Dtim utut minuto da suverena 
tcf/farado, o ni pfrras okazhji tiom 
da nttdbono ktotu dmn krar jaroj. 

Bismarck : 1871. 

\i bottaj cŭropanoj nenion seias 
pri naciaj difcrencoj. 

Nietzsche. 


N-ro 17 E1 la Lomfona Skizlibro 
de Charles Dickens, el la angla 
lingvo tradukis Fred Wadkam, - — 
Paroli pri ĉiu aparta kajero de 
ĉi tiu konata kolekto ne necesas, 
ĉar la enhavo <le ĉiu volumeto 
estas tre valora kaj la tuto tre 
varia. Serio de 10 kajeroj kostas 
en ahono 2.50 ned. guld. Pnuopa 
numero kostas 0.35 guld. aŭ 3 
internaciajn respondknponoju. Ĝis 
nmi aperis 17 numerojn. 

Berno, 28/5/38. J. Sd. 
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I.a -4 ji miniero de « I’er T T nuijfi- 
taj Fortoj », eiiliavis jenan :iten- 
tiudau artikoion : l i nc konvinkis 
min, samideuno Ouillaume. 

Ĉefdelegito de IKL por Francujo, 
vi certe estas serioza, inttdigenta 
hmno kaĵ fervora cspcranlisto. I*ro 
lio mi tre atente legis vian arti- 
kolon en hi pasinta numero, sotl 
vhi argumeutado nur mirigis min. 

Vi cstas por IEL, ĉar ĝi « publi- 
kigas ĉiusemajnc informojn pri sia 
stato ». ĉu por nia afero estas 
tion» gravaj semajnaj informoj? 
Kaj ĉu la semajnaj informoj es- 
tas merito rlc IEL, kiu simple de- 
klaris oflciala organo de IEIĴf se- 
inajnan gazetoii. ckzistintan miil- 
tajn jarojn antafl ĝia naskiĝo? Tiu 
gazcio ripi tc kaj insiste [>clis UEA 
pri iin « lionorigo » kaj cstis prc- 
ta cn ĉiu numero publikigi iufor- 
mojn pri KKA. Por uzi la paĝojn 
dc la gazeio por ĉiusemajuaj in- 
formoj « pri )a stato » oni certe 
ne bezonis krei novau organizon. 

IEL « havis dum la kongreso de 
Varsovio proksimume 10,000 mem- 
iirojn. Tiu nombro kreskis ĝis 
1S,000 jc la fino de 1087 ». Kara 
samideano, ĉu la 3.IHI0 aldonaj 
memiiroj cstas novaj espernntistoj, 
kreitaj de IEL aŭ ĉu ili almenaŭ 
cstas varbltaj de IEL el esporan- 
listoj. ĝis tiam neorganizitaj ? V! 
ja bone seias, ke tmnas nur pri 
membroj de naciaj societoj, de tinj 
societoj aligintaj al IEL. Kie do 
estas la merito de IEL? 

\'i estas ] h * r IEL, ĉar « ni, de- 
mokratuloj, opinias, kc oni devas 
sckvi la lcĝon dc la pli granda 

jfli 

nombro ». IVrmesit al mi la iom 
malmoth’stan dcmamlon : ĉu vi cs- 
i:is deinnkrnto ĉnr dcmokratoj cs- 
tas la plcjparto dc viaĵ samlanda- 
noj? kaj sc la publika opinio eu 
via lando ŝanĝiĝos kaj la plej 
proksimaĵ elektoĵ donos plimulton 
al la dekstraj partioj kie vi res- 
tos? 


« IEL havas dclcgitojn en ĉiuj 
landoj ». ĉu estas via sineera 
opinio, ke la delegita reto estas 
merito dc IEL kaj ke tiu reto sen- 
kulpigas jierfidon al UEA? 

ĉu mi daŭrigu? 

IEL organizas kongreson, « al 
kiu jam 1,000 personoj nliŭis ». 
Scd tio jn cstas la tridcka kongre- 
so, Dudcknaŭ kongrcsoj cstas oka- 
zintaj sen hel]Mi dc IEL — dudekok 
antaŭ ĝia naskiĝo. Kaj mi nieino- 
rigas ai vi kelkajn ciferojn. La 
kongreson de lŭill en 1‘ralia par- 
toprcnis 2,500, ile 1024 en Vieno 
3,400, de 1934 en Stockliolmo 2,040, 
de 1035 ( ii Itomo 1,500. l)o vi vi- 
das, ke la aliĝoj al lsi 30-a kon- 
greso m* povas esti konsiderataj 
kiel argumento por IEL. 

« Fine ni estas tro junaj por 
(liskuti pri la pasintaj malagrabl- 
ajoj, kiuj okazis ĉe nia movado. 
\i rigardu anlaŭen ». Mi ne scias, 
ĉu vcrc vi estas tro juna. Sed 
kiujn malagrablaĵojn. kiuj ŝajne 
multe okupas vin, vi aludas? 
ĉiuokaze la iiuŭikIo nc rigardi ma- 
lantaiicn estas vere rckoinccdin- 
da. Eble ui proponu tiun ideon al 
la edukministroj, por ke ili for- 
pelu cl la lernejoj la instruon de 
historio. tiom laciganta ktij tur- 
mentanta niajn konipat iialajn infa- 
noĵn. 

Vi volas « Ke Esperanto estu 
oficiala ĉie kaj kc oni lernigu ĝin 
cn ia lernejoj ». Estas bela kaj 
modcsta jirogrsimo. Mi taincn du- 
bas, ke « la filioj dc IEL : LEEN. 
BEA kaj SPPE » konsentos dis- 
volviĝi jc la momento, de vi indi- 
kita. 

Nnr unu el viaj argumentoj es- 
tas vere ncrcfutebla. IEL « i>ose- 
das la ]>lej bonain organizautojn 
de nia movado ». Jes - — cfoktivc 
1EL sukcesis akiri gvidantojn, 
ktijn I'EA tutc nc konas : 

Bastien, (roldsmitb, Malmgreen, 
Couteau\\ Petit, 1’aulsen, Kempe- 
neers ktp. » * 

Okupas min ĉi tic la argumen- 
toj, per kiuj oni varbas por IEL, 
kaj nc la problemo prl IEL mem. 
8cd cbie la argumcntoj karakteri- 
zas la organizon. 

D-ro V„ Germanujo. 



Prospektojn 

S-ro Hcnĉ fhiff. Gare, Frouard. 
M-et-M, Francujo, dcziras riccvi 
csp. turistajn gvidUbrojn, gazet- 
specimenoĵn. varldiojn, esp, komcr- 
caĵn reklamilojn. ktp. 


Korespondado 

Frouard (Francuĵo' — *M-et-M) 

S-ino \irot, Ecole de Gar<;ons — 
HOtel-de-Ville Koresp. L. PK. kun 
gcinstruistoj cl ĉiuĵ landoj. 


Korespondado 



iSGStotnit z (Ĉeĥoslovakio) 

S-ro Franz Bohm. Mr»rkimerstr. 
x. l*l : bfh afr., gazetoj. k.ĉ.l. 


('crit* rcspondos. 


P-ino II. Schreilier, Baĉkn I’a- 
lanka, Jngoslavio, dcz. korespon- 
dadi kun gcsamideanoj ĉiulandaj 
per PI, ĉcfc ekstereŭropaj ccrte 
respondos. 
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L i n g v fl j 


German’ 

I >-ro Zamenhof elektis kicl ra- 
dikon f/irmun' certe pli internaeiji 
ol aliaj radikoj por la sama popol- 
nomo. Sed tio kreas konfuzon, 
kiam oni ]>arolas pri la antikvaj 
Gcrmanoj dc Tacito. ĉiuj (nun- 
tempaj i genuanoj estas ffcrmano j, 
*cd nc ri tij r/onnanoj cstas gcrma - 
noj. Tiu ĉi frazo nc havas sencon. 
Stnl francc aŭ gernmne ĝi tuj kla- 
riĝas : Tous les Allemands sont 
des Germains mais pas tous leŝ 
Germains sont dcs AUemands : 
AIlc Dcutschen sind Germancn. 
aber nicbt alle Germanen sind 
I >cutsche. 

La esploro de tiu ĉi dctaleto en 
la iisto dc la popolnomoj kondu- 
kas al intcresaj konstatoj. Ger- 
man' (*stas kolektiva nomo. Ne ek- 
zistis tribo aŭ gento kun tiu Ĉi 
nomo, donita dc la romanoj kaj 
grekoj al aro da gentoj pli malpli 
parencaj en difinitaj landoj. 

Kutirne popolo liavgs du m> 
mojn : Tiun kiun ĝi mem donis 
al si, kaj tivm kiun donis al ĝi 
la lmjbaroj. Esccpte la germanoj. 
Pleĵofte la nomo donita de la naj- 
baroj estas alkonformiĝo de la 
fremda noino al la propra lingvo. 

Tiel ni vidas, ke la germanoj 
nomiĝas ĉc siaj najbaroj ne laŭ la 
kolcktiva nomo, sed laŭ la gento 
iam najbara : Alemanoj , por fran- 
coj, Uispanoj k. a. — Germaitoj 
(por angloĵ grekoj, k.a„ dnme la 
shnoj inventis propran nomon 
kics radiko estas njeinev kaj si- 
milfonue. La saman radikon uzas 
la hungaroĵ (nemet). Kaj finnoj 
diras « saksoj » por gcrmanoj. 


S ♦ u d o j 


La nuntempnj germanoj sin no- 
mtis inem J icutsrln . llu ankaŭ es- 
tas kolektiva nomo, kaj ne de iu 
tribo. Ĝi devenas dc la gota vorto 
thiudisko. de thiuda. kio siguifas 

■* r C. 1 F ' 

popola aŭ popoleea. Tiu ĉi radiko 
cniris plurajn lingvojn. skandina- 
vajn, nederlandan kaj tre strange 
cn hi italan Itedesco) Ĝi estis uzi- 
ta en opozicio al la kleruloj uzan- 
taj latinan lingvon kaj ĝi respon- 
das idee al lsi vorto laiko. Mallon- 
ge : tiuj kiuj lie scias paroli lati- 
ne. la jvopolano. La vortoj Deutsch, 
Dentschland <*stas ekuzitaj uur en 
la 12-13a jarcento. 

Ni do havas unu radikon por du 
tute malsamaj aferoj. Kiel eviti 
konfuzon? Poĵe iu ]>ro])onis kc la 
antikvan kolektivon tjcnnan' ni 
trausskrihu en Esperanto per ĝer- 
man\ Nekontcntiga solvo. Oni de- 
vas vidi kiel ekzemple la angla 
Ungvo proceclas en tiu ĉi kazo. Tiel 
ni povus uzi en Esperanto : 

(icrmanio, la Germania laŭ Ta- 
cito. 

Germaniano , ano de triho, loĝin- 
ta en Gcrmanio. 

Gcrmania, ĉio rilatc al seieneo 
pri gernmniaĵ triboj malnovaj kaj 
nunaj. 

Kaj liam Ia radiko gcrmaii res- 
tus por la nuntempoj germanoj 
(Deutsche), Germamijo la regno 
loĝata dt* ili. Grnnanjtarulantaj ]H>- 
poloj. politike sendependaj, aŭ 
anoj <le aliaj ŝtatoj cstas germa- 
nianoj, scd ne gcrmanoj. Tio rila- 
tas ai alsacanoĵ, svisoj gcrman- 
lingvaj, luksi*mliurganoj : aliaj gcr- 
maniaj popoloj estas ekzemplo fri- 
suj. flandranoj, nederlandanoj k. t 
P- 



Xeo9ogisnioj - 

Fidela leganto kaj membro sen- 
das al ni jenan lcteron. kinn ni 
konigas tie ĉi : 

Mi devas denove reveni ai miaj 
admonoj kaĵ kritikoj. En la n-ro 
de V. 15 de « Esperanto » mi le- 
gas, pri « La Strato de fiŝanta 
Kato ». ke « la traduko cstas sen- 
riproĉa »1! Atentu, ke aljuĝantc 
tiel absolutaĵn laŭdojn al verko 
tia, vi pravigas la neologismo- 
amantojn, kaj Senkuraĝigas la 
sonnombra jn esporantistojn, kiuj, 
leminte la Zamenhofau osperan- 
ton. no kapablas komprcni la ho- 
diaŭajn fuŝaĵojn ! .Icn cstas kcl- 

kaj (rclative t:re malmultaj) ri- 
niarkoj i>ri tiu vcrko : 


P. 18 1. 29 

Barahas tiam mor - 

nc skuis.., 


I\ 19 1. 24 

Bardihinov morni- 

ĝas.., 

t 

P. 20 i. 19 

...dum iu morna. 

malfeliĉa nokto 



p 

(obsedo pri « inorna » !) 


I*. 28 1. 20 Grupo da ffirloj 

( ? ? ?) 

I*. 33 1. lo ...ke ŝi estas frem- 
dulo (frcmdulino) 

I*. 30 I, 24 Jani venis kun la 
invito hcjmcn. ke la patrino vizitu 
fojc la onjon instruistinon (ans- 
tatnŭ : ...veuis heĵmen kun la 
invito...) 

I*. 3!) 1. 12 iii nc plu pagos cĉ 
unu suon (!!!!!) 

1\ 39 l. 27 Ĝenerale la ]>li 
rcala, pli oportnna el ili (oportu- 
nisto) 


IVovaj vortoj 

I\ 40 1. 19 „,(ĉi tiu fremda 
ŝtato) ... ŝtopu (ii ilin la monon 
( ! ?) 

I\ 124 I. 3 „,ne plu kuraĝas 
porti Gathrinan malsupren 

I\ 151 !. 24 ...ke li mem portis 

Piŝtan al la domo, 

1*. 109 1. 24 I*iŝta portos ilin 
(tutan familion !) al la Montmar- 
tre. 

(almenaŭ dudek fojoĵn mi ren- 
kontis tiun strangan uzon 
de la verbo porti) 

I\ I3*> 1. (j Piŝta estas scnpcza 
<= f rivola ! ! !) 

I\ 105 1. 22 Tie interrompiĝas 
la spuro (??) 

I\ 109 1. 23 mi havis teruran 
lam pnfebron 

P. 170 I. 2 Scn iampofchro 

(germanismo) 

kaj multaj aliaj ! 

Ivaj via recenzisto nomas tion 
« scnriproĉa » ! 

Sml en la propraj linioj de 
«Espcranto » kuŝas ankaŭ tiaj fu- 
ŝa.joj : u*kz. : inkludita ( !) N° 
403 p 34 (2). I-a kol. 9-a linio). 

Ni traktu la lingvon kun ]>li da 
respekto ! 

C, It. 

■ 

Ni represas la leteron sen ko- 

mcntario. En unu el la venontaj 

uumeroj ni revcnos je tiu ĉi nc- 

niain kontentige solvebla problemo 

de la novaj vortoj. 

* 

liedakcio de ESPEKANTO. 


MuziUo kaj literaturo 

F-ino Thorey Thorleifs dottir, 
\ O. Box 495, Uŭkhlodustigur 2. 
^cjkjavik, Islando, dez. koresp 
'»*i muziko ka.t literaturo 


Pedagogio kaj sociologio 

S-ro Helgi Hannesson, instruis- 
lo. Frdarvej G, Isafjordo (Islando), 
dez. kor. kun kolegoĵ pri pedagogio 
knj sociologio. 



Niaj Mortintoj 


hun bedaŭro ni sciiĝis pri la 
forpaso dc jonaj samideanoj. Al 
Hiaj familioj ui scndas cspriinoii 
dc nia kora simpatio. 

8-ro Marko XeH6 f ia sudslava. 
Espcranto-bardo jam nc plu es- 
las inter ni. Malaperis per li bela 
flguro c! uia rondo familia. Estis 
en Maribor cn jaro 1926 kiam mi 
konatiĝis kun li cn modesta ka- 
"*cjo mczc de esi>. kaj aiia publiko, 
al kiu )i kantis. akompanante sin 
pcr sia Guzla. Ne plu ni aŭdos 
lian « mi trinkas ruĝan vinon. kaji 
kisns bchiiiiion » nek « plena kor 
jc ĉiu hor\ Salut’ al vi\ 

Je la 29a de Aprilo 1938 li for- 
pasis. 65 jaraĝa. Ne plu li ĝisvi- 
vis la jugi ■slavan E-kongreson, kiu 
okazis diim pcntekosto. La enteri- 
gon pari oprenis kclkcentoj da per- 
sonoj kaj scnnombraj estis la flo- 
roj, ambaŭ atestantaj pri la ŝato 
kaj amo kiun li akiris en sia urhu. 

I >uin la Jugoslava kongreso okazis 
ceremonio ĉe lia tombo kun depu- 
no de floroj kaj krono. Parolis 
kelkaj saniideanoj kaj fine ekso- 
uis lia komponaĵo : 

Salut' al vi. 

H. J. 


fi-ro Eŭuard Spielmann, Bcrn. 
3a de Junio 1938 68 jaraĝa. Sur- 
prize ui ricevis Ia informon ]>ii la 
forpaso de tiu ci fervora kaj ncla- 
cigebln laboranto por nia movado. 


I.i spccialc klopodis por la ve- 
nonta kongrt so cn Svislando, sed 
la sorto ne volis kt* li ĝisvivu tiu 
ĉi momento». ĉi* la enterigo ĉccs- 
tis anoj de la Herna E Societo kaj 
parolis cn Espcranto S-ro Itotaeh. 
cks-prczidanto de la Svisa Societo. 



Bulgara Kongreso 

La 25-a Juhilea kongreso dc la 
Bulgara Espcrantista Asocio oka- 
zos cn la pitoreska urbo Scvlievo, 
la 16-18 Julio. 

Sevlievo. sitnanta proksime de la 
fama kaj legenda montaro Bal- 
kano, cstas facile atingebla per aŭ- 
tomobilo ĉa r tra ĝi pasas la grava 
malnova ŝoseo de Sofia al Ruse 
kaj Varna, konstante kaj tuttage 
vcturantaj aŭtolmsoj ligas Scvlie- 
von al la ]>roksimaj fervojstacloj. 

La Sevlievanoj csfas gastamaj 
kaj servemaj — tion montris ili 
dum la pasiutjara turista kongre- 
| so. 

Lti vivo cii Bulgarujo, kaj sjh*- 
ciale en Sevlievo, cstas tre mal- 
multckosta por fram oj, germa- 
noj, belgoj k. a. ndinde mahnnl- 
tckosta. 

l’ost la kongreso oni aranĝos 
ckskursojn cn la pitoreska Bal- 
kano, 

Zorge aranĝota csperanta ekspo- 
zicio. Helpu nin. gesamideanoj el 
tuta la mondo, por ĝia aranĝo, 
sendante al i.i librojn, gazetojn. 
ilustritajn poŝtkartojn, fotojn el 
via cs]>crantistji vivo k. a. mate- 
rialojn por kt* ni hrave kaj licrc 
flirtigu la verdan stamlardon. 

Informojn kaj ilustritnjn gvidfo- 
liojn ]>ri Sevlievo petn seupage ĉe 
la deleglto de F.E.A., S-ro Simeon 
St. Hesapĉiev, gimnazia profesoro, 
Sevlievo. Bulgarii.k>. 


Islando 

Vokas Vin 

La gekursanoj de esp. deziras 
korespondi kun ĉiulandaj gc- 
samideadoj. Tin turni al la kurs- 
gvidauto : S ro Krestanov en 
Fteukj avi k, I slando. 
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